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                                                INTRODUCTION
A dictionary is a book that contains a selection of the words of a language, with their pronunciations and meanings, usually arranged in alphabetical order. The term is also applied to any usually alphabetic work of reference containing specialized information about a particular subject.

Computers have become important as a method for publishing dictionaries—in electronic form, instead of paper—and this will likely be increasingly important in the future.

Computers have affected dictionaries in two major areas: production and research. On the production side, dictionaries can now be stored in databases, so that a change can be made very quickly, and changes that affect the entire dictionary can be done in one step.

For research, we can have instant access to corpora—huge electronic samples of English—and can thus look for examples, compare and gather them.

Have you ever made a dictionary? I hadn’t, before the idea of creating my own dictionary came to me. I became interested in proverbs and some computer programmes. There are different dictionaries and encyclopedias which can give   information about proverbs, the Internet allows you to find everything you need. But there is no dictionary in electronic form which gives both English and Russian proverbs, both variants and synonyms. Programmers usually create defining, bilingual or special dictionaries. I think they don’t often know what other kinds of dictionaries can be used at schools. As I noticed, they allow to work individually, but not to the whole class. 
So, I aim to create a dictionary – A Dictionary of English Proverbs in Modern Use - in electronic form. To achieve this aim I set the following tasks:

· to choose English proverbs which are in wide usage and to find their Russian and English equivalents;
· to think out the conception and the form of presenting my materials;
· to design the interface of the dictionary;

· to look into a question of technicality, concerning the linking of these proverbs together.
The expected result is “A Dictionary of English Proverbs in Modern Use” in electronic form which can be widely used by pupils and teachers at English, and even Russian, lessons, and be represented to the class with modern multimedia devices. 

                                   MAKING A DICTIONARY
This work is devoted to creating A Dictionary of English Proverbs in Modern Use.
The compilation of a dictionary is a responsible undertaking. A dictionary is not only informative but highly educational as well. I hope that it will serve as a source of reference (on the questions connected with the proverbs) and will be useful to the teachers, students, in general to all who use English in their speech.

All dictionaries are more or less conservative which are both an advantage and a disadvantage. They must record the active and the living in the language both that which has not lost force or value, and that which has recently appeared and has proved to be viable.

  Being a compiler of this dictionary, first of all I set out to determine the units to be included in the body and also to supply the necessary information on them.

The most popular package for creating presentations Microsoft Power Point was used for making this dictionary. It allows to represent my ideas and my work to the audience. It can be displayed to the screen with the multimedia projector.

First of all, I thought out the conception and the form of presenting my materials: the content, the number of slides and the usage of hyperlinks. It was very important to choose colours for every element of my presentation. The colour of the background, for example, influences the perceiving of information. The blue background means safety and stability. The background must not be bright because it can draw away our attention.

 The colour of the type must make us pay attention to the given information. Black means accentuation, green – readiness, blue – calmness. I think these colours are suitable for being used at school. The types Arial and Arial Black and size of type36 - 60 can be easily seen and read on the screen.

                                          WHY PROVERBS?
This chapter seeks to define the word proverb, where it came from, offer examples for the usage of proverbs, and to provide some of their typical characteristics in English. 

The following are dictionary definitions  : “a proverb is . . . a saying popularly known and repeated, usually expressing simply and concretely, though often metaphorically, a truth based on common sense or practical human experience”; the Oxford Dictionary   defines “a proverb as a sentence that has been developed orally and is still used by the people of a region. It has usually come about from experience, and it is a statement that teaches learning within an experience”. The World Book Encyclopedia gives a different explanation of the word: “a proverb is a brief saying that presents a truth of some bit of useful wisdom. It is usually based on common sense or practical experience”. 

Some scholars and popular writers   claim    that proverbial language has passed from usage; however it remains an easily proven fact that proverbs are not “passe´” and definitely not dead. This form of language helps to express our thoughts more exactly and vividly.  Proverbs contain wisdom, humor, and usually fit many purports. The effect of a proverb is to make the wisdom it tells seem to be self-evident.

   True proverbs are sayings that have been passed from generation to generation, primarily by word of mouth. They may also have been put into written form. The same proverb often occurs among several different peoples. There are many proverbs that different cultures have in common. So is this a case where "great minds think alike"?

If we look back in history and compare the proverbs of Germany, England, and also including the United States, France, Russia, Italy, Spain, we’ll be surprised how many absolutely identical proverbs there are. The reason why that is, is that many of our everyday proverbs   originated in Greek and Roman antiquity.

      For example: 'Big fish eat little fish' is a proverb that goes back  into Greek antiquity, and then it was translated in Europe from language to language and it wound up in England, and   the immigrants brought it to the United States."

   The Bible is a major source for proverbs that cross national boundaries.

 For example: 'Man does not live by bread alone' is absolutely identical in France, it's identical in Germany, it's identical in Poland. So that's the second major group.

   Some proverbs,   for example, 'strike while the iron is hot,' started in the Middle Ages, in Latin, and they used proverbs at that time to teach youngsters foreign languages, in other words Latin and French or Latin and German and so on."

 In ancient Israel, children were educated primarily at home, and proverbs were used to teach them to become successful and responsible adults. 

Proverbs have not lost their well-established popularity, and they continue to be ever present, even in a modern technological society like that of the United States of America.  

‘Early to bed, and early to rise, make a man healthy, wealthy and wise’. This is an old proverb well known in many countries that has not passed from its usage.  Proverbs both old and new, continue to serve us well as concise statements of apparent truths. In everyday life proverbs name social situations, that is, they are used to communicate our general human concerns in traditional language. By employing proverbs in our speech we wish to strengthen argument, express certain generalizations, influence or manipulate other people, rationalize our own shortcomings, question certain behavior patterns, satirize social ills, and poke fun at ridiculous situations. · Saying without thinking is shooting without aiming.  

 There are no limits to the use of proverbs, and each individual proverb may be used in many ways depending on its context. There are hundreds of proverbs dealing with the body, work, love, friendship, death, weather and more. 

· Kiss and be friends.

· Two heads are better than one. 

· Love is blind. 

· One hand washes other. 

· A good beginning makes a good ending. 

· It is better to do well then to say well. 

These are the examples of proverbs that are based on friendship and love.

 Some folklorists are now arguing that most weather proverbs are not proverbs at all but rather superstitions couched in proverbial language.  

· Lightning never strikes twice in the same place.

· Make hay while the sun shines. 

These are proverbs, especially since they are usually used in a figurative and not in a literal sense.

 Medical proverbs are also widely used by people all over the world. Here are some proverbs that are very popular: 

· An apple a day keeps a doctor away. 

· A disease known is half cured. ·

· The doctor is often more to be feared than the disease. 

· Health is not valued till sickness comes.

· Bitter pills may have blessed effects.  

Proverbs provide humor in a sarcastic way. Depending on the specific proverb a person can identify an action and its consequence. 

· Do not do all you can; spend not all you have; believe not all you hear; tell not all you know. 

This proverb explains that one should use common sense as well as sensor ones speech in relationship to other people.  Another example of sarcastic proverbs can be the proverb:

·   A man can work from sun to sun, but a woman’s work is never done.

 Proverbs and their value systems give us some basic structure, and if their worldview does not fit a particular situation, they can be quickly changed into revealing and liberating anti-proverbs. 

Proverbs are also used as idioms; every language has its own. An idiom usually consists of a group of words, which is either meaningless or absurd if the words are understood to mean what they usually do. Mostly short proverbs can be used as idioms.  

· Die with one’s boots on. 

This proverb (idiom) means expire while working, keep working to the end.  

  A small sentence as proverb also contains grammar rules and tones of vocabulary that is why I would claim that proverbs could help a great deal to learn a foreign language like English and make the process of learning more interesting.

One of the features of many proverbs in English is that of rhyming. It makes learning them easier.

· The morning to the mountain, the evening to the fountain.

· Out of sight, out of mind.
·   No pains, no gains
Some proverbs can be used to practice good pronunciation.

· A bad beginning makes a bad ending.

· One man's breath is another's death
 Proverbs contain such grammar rules as: 

1. degrees of comparison of adjectives:

· The less people think, the more they talk.
· A good name is better than riches.
2. formation of noun plurals:

· Men must do as they may, not as they would.

· Little thieves are hanged but great ones escape. 
3.  formation of present, past and future tenses, Passive Voice:

· Absence makes the heart grow fonder.

· Curiosity killed the cat.

· Nature will have its course.
· He is well paid that is well satisfied.
4.  antonyms and synonyms:

5. many irregular verbs:

· Nothing is stolen without hands.

· Old birds are not to be caught with chaff.

· Forbidden fruit is sweet.
Proverbs help to remember gerund construction, which does not occur in any other language but English. 

· Saying without thinking is shooting without aiming. 

· Seeing is believing. 

 Constructions “there is”, “there are” are also do not exist in most of the languages they are not very hard to remember but it is more interesting to learn it with the help of the proverbs 

· There is no place like home. 

· There are more ways to the woods then one.

· There is no rose without a thorn. 

· There is no fool like an old fool.    

       Although many proverbs have been forgotten there still some that will forever be used.  With a new generation, new technology and new lingo there will be more proverbs to come and more to be forgotten. People will continue to use old and new proverbs, therefore they will never die. They are an important part of learning and life in general.                     

                                    CONTENT OF THE DICTIONARY
This dictionary consists of a number of slides. Each one can include a text (a proverb or a list of proverbs) or a table. These slides can be divided into four groups, which are connected with each other by hyperlinks. The first group contains lists of proverbs beginning with a definite letter; the second group includes slides with proverbs; the third group contains Russian translation or Russian proverbs-equivalents of English ones and the fourth group includes slides with English synonyms and variants.  Hyperlinks provide convenience for navigating the Dictionary. 
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The buttons of different colours help you to return to the previous screen, to the main page or to go to the variants of any proverbs with ease. 



               Rus.- Russian


V&S- Variants &
      Main Page

                  Synonyms

When you open the dictionary this is the first screen you will see. From here you can access the main features of the disc: “Dictionary” which allows you to read all the information about this software; “Search” with which you can start your search; “Authors” which acquaints you with the authors; “Exit” is a page with the words expressing thanks for using this Dictionary of English Proverbs in Modern Use.




Click the                      button and you will be connected with the Dictionary. Then just follow the instructions.
You can also quit the dictionary by pressing the button 
on your keyboard.
 The “button bar” at the top of the screen is your main way through the different areas of the dictionary. Otherwise you can loose the connection between the slides. The main disadvantage of this programme is that Power Point also allows looking through the slides following one after another by clicking or with                   at the bottom of the screen.

       By clicking the                        button you will see a Browse.
  The Browse options allow you to see a broad range of proverbs arranged alphabetically. Click A-Z icon on the toolbar to see a list of proverbs beginning with these letters. 



The button              will return you to the Browse.  The yellow                      button will always return you to the main page, and double click - to the Browse.
        The Browse will display a list of these proverbs. On the way you often discover new proverbs.

 As elements are connected by hyperlinks they are underlined or in a color different from the rest of the document to indicate that the element is linked.                                                
        If you want to display only one proverb, click on this proverb in the list. You go directly to this article. It will enable them to be seen at full size.  
  As was said above, most of these articles have their Russian translations and variants and English synonyms. They may be viewed by clicking the buttons                 and                .

   In preparing this dictionary main attention focused on possibilities of using it for  different purposes. Some proverbs, for example, can be used as examples for different rules in Grammar and Phonetics.
  You can make different marks to pay attention to the ending or to the form of the verb. Click the right button of the mouse and choose a marker.

  You have a wide range of features. You can copy or print out texts( file      print) or make different changes.

                                                   CONCLUSION
This Dictionary of English Proverbs is basically a bilingual dictionary. It differs from other dictionaries on account of certain peculiarities that may or may not taken into consideration according to the aim of the person referring to the dictionary and his knowledge of either the Russian language on the one hand, or English, on the other. The user who wishes to find in the dictionary English or Russian equivalents of any proverb may treat this dictionary as he would treat any other similar dictionary, paying attention to the directions. Chief among the peculiar features of the present work is the fact that attention is paid to the similarities and differences of English and Russian proverbs. 

This dictionary has its advantages and disadvantages.

 It’s free for spreading. If compared with the Internet it takes less time to load and to find a proverb, each page has only needed information. The type size is large and each page can be displayed to the screen and seen by every pupil. It is easy to use.  As any free software it has disadvantages. As the dictionary was made in Power Point 2003 its using in Open Office or Power Point 1997 or 2007 can cause some changes. It is also a disadvantage that you should follow the instructions and click the buttons when you see a sign in the form of a hand. 
 The dictionary has 1400 slides which include about 300 proverbs and their variants and Russian equivalents, more than 2000  hyperlinks connect them together.
Compiling the dictionary I faced some difficult tasks concerning linking all these proverbs, translations and variants.
 However, the dictionary has been created. The aim has been achieved. All the tasks have been accomplished. I hope this dictionary will be helpful for pupils, who want to enrich their knowledge of English, and to the teachers who can use it at their lessons.
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